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  Куба 
от имени государств – членов Группы 21 

  Рабочий документ 

  Резолюция 68/32 Генеральной Ассамблеи 
Организации Объединенных Наций, озаглавленная 
"Последующая деятельность в связи с проведенным 
в 2013 году заседанием Генеральной Ассамблеи 
высокого уровня по ядерному разоружению" 

1. На своей шестьдесят седьмой сессии Генеральная Ассамблея Организа-
ции Объединенных Наций постановила в своей резолюции 67/39 созвать в ходе 
сегмента высокого уровня шестьдесят восьмой сессии Генеральной Ассамблеи 
в 2013 году заседание высокого уровня (ЗВУ) по ядерному разоружению. Засе-
дание высокого уровня было соответственно проведено 26 сентября 2013 года, 
и оно дало главам государств и правительств, министрам иностранных дел и 
другим высокопоставленным должностным лицам возможность изложить свою 
политику в отношении ядерного разоружения. Заседание высветило твердую 
поддержку международного сообщества в пользу принятия экстренных и эф-
фективных мер для достижения полной ликвидации ядерного оружия. 

2. После этого заседания высокого уровня Генеральная Ассамблея приняла 
резолюцию 68/32 от 5 декабря 2013 года, озаглавленную "Последующая дея-
тельность в связи с проведенным в 2013 году заседанием Генеральной Ассамб-
леи высокого уровня по ядерному разоружению". В этой резолюции содержался 
призыв безотлагательно начать на Конференции по разоружению переговоры, 
направленные на скорейшее заключение всеобъемлющей конвенции по ядерно-
му оружию с целью запретить обладание им, его разработку, производство, 
приобретение, испытание, накопление его запасов, его передачу и применение 
или угрозу применения и обеспечить его уничтожение.  

3. Резолюция также содержала просьбу к Генеральному секретарю запро-
сить мнения государств-членов по поводу достижения цели полной ликвидации 
ядерного оружия, в частности относительно элементов всеобъемлющей конвен-
ции по ядерному оружию, и представить доклад по этому вопросу Генеральной 
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Ассамблее на ее шестьдесят девятой сессии, а также препроводить этот доклад 
Конференции по разоружению. 

4. В ней было также решено созвать не позднее 2018 года международную 
конференцию Организации Объединенных Наций высокого уровня по ядерному 
разоружению для обзора прогресса, достигнутого в этом отношении, и объя-
вить 26 сентября Международным днем борьбы за полную ликвидацию ядерно-
го оружия. 

5. В своем обращении на вступительном пленарном заседании Конферен-
ции по разоружению 21 января 2014 года Генеральный секретарь Организации 
Объединенных Наций Пан Ги Мун отметил, что "заседание Генеральной Ас-
самблеи высокого уровня по ядерному разоружению продемонстрировало, что 
этот вопрос остается одним из основных международных приоритетов". Гене-
ральный секретарь предостерег от сохранения менталитета "холодной войны". 
Он сказал: "Не надо прятаться за ту утопическую логику, что ядерное разору-
жение не сможет продвигаться вперед, пока у нас не будет идеальных условий 
безопасности. Это старое мышление. Это менталитет "холодной войны". 

6. Неизменное существование ядерного оружия создает серьезную угрозу 
для человечества и всего живого на Земле, и единственным способом защиты 
от катастрофических гуманитарных последствий ядерного взрыва является 
полная ликвидация ядерного оружия и обеспечение уверенности в том, что оно 
никогда не будет производиться вновь. 

7. Ядерное разоружение является наивысшим приоритетом Конференции по 
разоружению. Группа подтверждает, что полная ликвидация ядерного оружия 
является единственной абсолютной гарантией против его применения или угро-
зы применения. Выполнение обязанностей и обязательств в области ядерного 
разоружения взаимным образом усиливало бы режим нераспространения. Ядер-
ное разоружение должно осуществляться на всеобъемлющей и недискримина-
ционной основе.  

8. Группа 21 памятует о торжественных обязательствах государств-
участников, принятых в статье VI Договора о нераспространении ядерного 
оружия, особенно об обязательстве в духе доброй воли вести переговоры об 
эффективных мерах по прекращению гонки ядерных вооружений в ближайшем 
будущем и ядерному разоружению, и призывает к безотлагательному соблюде-
нию юридической обязанности выполнять обязательства, принятые в этой об-
ласти.  

9. Мы признаем значительный вклад, внесенный рядом стран в реализацию 
цели ядерного разоружения посредством создания зон, свободных от ядерного 
оружия, а также посредством добровольного отказа от ядерных оружейных про-
грамм или вывода всех ядерных вооружений со своей территории, и решитель-
но поддерживаем скорейшее создание зоны, свободной от ядерного оружия, на 
Ближнем Востоке. 

10. Мы глубоко озабочены упорным нежеланием государств, обладающих 
ядерным оружием, подходить к своему договорному обязательству как к экс-
тренно необходимой приверженности полной ликвидации своего ядерного ору-
жия. 

11. В этой связи мы напоминаем о единодушном мнении Международного 
Суда, выраженном в его консультативном заключении 1996 года, относительно 
того, что существует обязательство вести в духе доброй воли и завершить пере-
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говоры, ведущие к ядерному разоружению во всех его аспектах под строгим и 
эффективным международным контролем. 

12. Группа твердо убеждена, что пора перейти от слов к действиям. Соответ-
ственно, Группа 21 пользуется этой возможностью, чтобы призвать к осуществ-
лению резолюции 68/32 Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных 
Наций. В этой связи Группа 21 призывает безотлагательно начать на Конферен-
ции по разоружению переговоры по ядерному разоружению, в частности по 
всеобъемлющей конвенции по ядерному оружию с целью запретить обладание 
им, его разработку, производство, приобретение, испытание, накопление его за-
пасов, его передачу и применение или угрозу применения и обеспечить его 
уничтожение. 

13. Группа 21 просит председателей Конференции по разоружению учиты-
вать в ходе будущих консультаций вопрос о том, как продвигать вперед выпол-
нение мандата по этому важному вопросу, вверенного Конференции Генераль-
ной Ассамблеей Организации Объединенных Наций, и призывает членов Кон-
ференции поддержать эту важную инициативу.  

    


